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Denmark

German in Southern Jutland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 1]

The German minority is a very active participant in cultural life in South Jutland. Not least through various associations does the minority ensure its members access to a broad spectrum of cultural activities, practically all of which are in German. The minority’s cultural associations are organised in the main organisation, “Bund deutscher Nordschleswiger”, which aims to maintain and strengthen the spiritual and cultural ties to the German people. 

The minority’s numerous cultural associations include, among others, “Deutscher Jugendverband für Nordschleswig”, which is the main organisation for the minority’s sports associations and youth clubs with a total membership of 2500. The objective of the organisation is to organise sports and culture festivals, journeys and youth camps in a German-language setting. 

“Verband deutscher Büchereien” handles, among other activities, the operation of five libraries in the towns of South Jutland, assisting the minority’s schools in running their libraries. The association organises book and art exhibitions, public readings by German-language writers and literary discussions. The organisation has about 150,000 mainly German books and periodicals at its disposal.

“Sozialdienst Nordschleswig” is an association of various local social associations. Its primary functions are social counselling, old-age care services, family counselling, provision of health resort accommodation, travel services for retirees as well as courses and leisure events for families, children and young people.

“Nordschleswigsche Musikvereinigung” secures the ties to German music life by organising one or two annual performances of major choral pieces with the symphony orchestra of Schleswig Holstein.

The provision is considered to have been applied in the sense that a considerable number of works are generally translated etc. from German into Danish. This is for instance done in connection with the broadcasting of German-language programmes on DR and TV 2.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 2]

97.
In Germany, works produced in German are regularly dubbed or subtitled on public radio and television stations into Danish. There are very few works produced in German in Denmark, however, and the Committee of Experts does not have information as to whether the works that are produced in Denmark in German are dubbed, translated, post-synchronised or subtitled. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude whether this undertaking is fulfilled. 

Finland

Saami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
181.
The subsidised activities include translations of written works, publications of books, films and music presentations and other cultural events. The Committee considers this undertaking fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Swedish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
117.
The Committee has not received any specific information as to these specific undertakings, other than the general policy statement summarized in the previous paragraph. Accordingly, the Committee is in no position to judge whether these undertakings are fulfilled or not.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Germany

Upper Sorbian in Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

1.
Promotion of measures required to cultivate and further develop the culture of mem​bers of the language groups concerned and to preserve their protected languages and identity is accomplished in Germany through the law in force and the promotional acti​vities of public authorities.

According to the distribution of responsibilities within the federal system of Germany, cultural promotion is, on principle, subject to the Länder's autonomy in cultural mat​ters. Within the framework of local self-government under the Statutes enacted by the Länder concerning the organization and powers of local governments [Local Authority Statutes], e.g. Section 10, para. 2, of the Local Authority Code of Baden-Wurttemberg Land, local authorities are called upon to promote the common weal of their inhabi​tants through the citizenry's self-management. This also covers the requirement for attending to the social and cultural needs of the inhabitants. Included in this are the needs of those inhabitants who are members of the language groups protected under the Charter because the definition of "inhabitant" leaves the person's nationality, lan​guage, cultural heritage, and religion out of consideration.

2.
Of particular significance to the members of these language groups are the right to free development of personality, as guaranteed by Article 2, para. 1, of the Basic Law, which inter alia leaves the use of the relevant language, maintenance of the relevant autonomous culture, and preservation of the ethnic identity to each individual; and Article 4, paras. 1 and 2, of the Basic Law, which guarantee freedom of faith, conscience, and to profess a religious or philosophical creed, as well as the undisturbed practice of religion.

To create the conditions for focused governmental promotion of the culture and thus of the languages concerned, the State has established bodies in which regular ex​changes can take place between the political community, public administration and mi​norities so that the needs of the language groups will be taken account of in govern​mental promotion. Also, functional areas have been established in public administra​tion, which are in constant touch with the minorities and have direct responsibility for protection and promotion. When establishing this infrastructure, account had to be taken of the different needs of the groups concerned, and of the capabilities available on the government side.

The language groups in Germany vary in terms of their regional distribution, their language proficiency, the infrastructure of cultural institutions and associations established and maintained by the groups themselves, and their respective concepts for the maintenance of their cultural and linguistic identity. In instances, this even applies within a given particular language group which is represented by various organizations with different objectives. Also, the respective situation, together with the historic development, has ‑ in conjunction with the varying financial resources of the Länder, and taking account of the respective number of the members of national minorities and ethnic groups in a Land ‑ had an influence on governmental promotion policies. Accordingly, the reports on the obligations entered into with regard to the various languages are of varying length and detail.

The obligations under sub-paragraphs (a) to (h) have been accepted by the Free State of Saxony and by the Land of Brandenburg; since the pertinent activities are pursued across Land borders, the implementation measures are presented for both of these Länder.

The Sorbs have their traditional settlement area in the Free State of Saxony and in the Land of Brandenburg. In order to avoid separate promotional policies in Saxony and Brandenburg, these two Länder have, mutually and with the Bund [Federal Government], agreed a common promotion policy. This policy has been embodied in the Foundation for the Sorbian People (Za³ožba za serbski lud) (for details, cf. the comments above in Part A, no. 4.3.2 [pp. 14 seqq.).

The Deutsch-Sorbisches Volkstheater (German-Sorbian Folk Theatre), Bautzen, is subsidized as part of project promotion by the Foundation. In addition to institutional promotion, project-oriented promotion by the Foundation covers a wide range of subjects, for instance production of movies and sound recordings, projects related to the cultivation of culture, traditions and folklore, competitions for various age groups and fields of interest.

Support is given not only by the Foundation or, for other measures, by the Länder but also by the local authorities and Landkreise [rural county-type administrative districts] in the traditional settlement area. This is the case, in particular, as regards promotion of traditional festivals carried out, and customs observed, by Sorbian associations. Cultural groups and associa​tions are actively fostered and supported by local authorities. Maintenance of Sorbian cus​toms is an integral part of almost all local mass events in the traditional settlement area of the Sorbian people. In most cases, these customs are also kept up and practised by the fellow-citizens belonging to the majority population.

Another priority of cultural promotion at the local government level is educational work. It is especially due to the work of the museums provided by local self-administration bodies that items of the Sorbian cultural heritage are collected, made accessible to the public, and elucidated in lectures, guided tours, etc. Also, many centres displaying pieces of local cus​toms and traditions (so-called Heimatstuben) which are supported by local authorities within the framework of project promotion, preserve the Sorbian cultural heritage and make others familiar with it.

With a view to conveying the Sorbian cultural values and traditions and the Sorbian peo​ple's way of life in an authentic way, the association "Sorbischer Kulturtourismus e.V." (Sorbian Cultural Tourism, registered association) formed in 1996. With its projects, inter alia development of a Sorbian Cultural Route, it intends, without aiming at superficial commercialization for tourism purposes, to make Sorbian institutions, museums and local traditional centres (Heimatstuben) accessible to tourism on a greater scale. This requires close co-operation with many individuals and institutions. The Sorbian Affairs Commission​ers of the Free State of Saxony and of Brandenburg Land are to be involved as well. There is close co-operation with the Working Group "Serbske pomniki - Sorbische Denkmale" (Sorbian Architectural Monuments), the aim of which also is preservation of Sorbian cul​tural monuments.

As regards the various obligations, the following clarifying and additional points are made:

Sorbisches Institut (Sorbian Institute) in Bautzen (Saxony) ‑ which operates a branch in Cottbus (Brandenburg), a scholarly institution dealing specifically with the Lower Sorbian lan​guage ‑ devotes its work not only to preserving the knowledge of the linguistic heritage, but also to the contemporary development of this language. This ensures continuing translatability of texts from one language into the other. However, the Sorbian Institute does not make its own translations but, instead, only provides the scholarly prerequisites for this.

The most important Sorbian-language newspaper in Brandenburg, Nowy Ćasnik ("New Weekly"), regularly publishes articles in German as well. The newspaper's use of both lan​guages results in greater effectiveness.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

462.
According to the initial periodical report, the two Länder concerned with the protection of Sorbian (the Free State of Saxony for Upper Sorbian and the Land of Brandenburg for Lower Sorbian) pursue a common promotion policy through the Foundation for the Sorbian People (whose staff has a command of the Sorbian language). The Foundation subsidizes the German-Sorbian Folk Theatre (Deutsch-Sorbisches Volkstheater), promotes the organisation of traditional festivals by Sorbian associations and supports the Domowina Publishing House. Furthermore, the Sorbian Institute (Sorbisches Institut) aims at preserving the linguistic heritage but also developing  the contemporary Sorbian language (namely by providing for the translatability of Sorbian texts, as regards also technical terms in various fields). Finally, under the Saxon Sorbs Act and the Brandenburg Act on the specification of the Rights of the Sorbs (Wends), the local authorities are required to take account of the Sorbian language and culture in their cultural policy/project planning. The Committee considers these obligations fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Lower Sorbian in Brandenburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Sorbisches Institut (Sorbian Institute) in Bautzen (Saxony) ‑ which operates a branch in Cottbus (Brandenburg), a scholarly institution dealing specifically with the Lower Sorbian lan​guage ‑ devotes its work not only to preserving the knowledge of the linguistic heritage, but also to the contemporary development of this language. This ensures continuing translatability of texts from one language into the other. However, the Sorbian Institute does not make its own translations but, instead, only provides the scholarly prerequisites for this.

The most important Sorbian-language newspaper in Brandenburg, Nowy Ćasnik ("New Weekly"), regularly publishes articles in German as well. The newspaper's use of both lan​guages results in greater effectiveness.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

509.
See para. 462 above. As far as Lower Sorbian in particular is concerned, it should also be mentioned that the Sorbian Institute operates a branch in Cottbus (Brandenburg), which deals specifically with Lower Sorbian. The Committee considers these obligations fulfilled.
[Editor’s note: para. 462 read as follows:

462.
According to the initial periodical report, the two Länder concerned with the protection of Sorbian (the Free State of Saxony for Upper Sorbian and the Land of Brandenburg for Lower Sorbian) pursue a common promotion policy through the Foundation for the Sorbian People (whose staff has a command of the Sorbian language). The Foundation subsidizes the German-Sorbian Folk Theatre (Deutsch-Sorbisches Volkstheater), promotes the organisation of traditional festivals by Sorbian associations and supports the Domowina Publishing House. Furthermore, the Sorbian Institute (Sorbisches Institut) aims at preserving the linguistic heritage but also developing  the contemporary Sorbian language (namely by providing for the translatability of Sorbian texts, as regards also technical terms in various fields). Finally, under the Saxon Sorbs Act and the Brandenburg Act on the specification of the Rights of the Sorbs (Wends), the local authorities are required to take account of the Sorbian language and culture in their cultural policy/project planning. The Committee considers these obligations fulfilled.]
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

North Frisian in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

The institutions of the Frisian ethnic group, especially Nordfriisk Instituut (NFI - North Frisian Institute) in Bredstedt, can make use of promotional funds of Schleswig-Holstein Land for the translation, dubbing, post-synchronisation and dubbing of works into, or in, the Frisian language. Through its own publishing house and in co-operation with other publishers, the NFI publishes journals and books in the German and Frisian languages.

In addition, considerable project funds from the Land Budget and the annual interest earnings of the projected foundation "Friesenstiftung", which can be used for projects and pub​lications of all Frisian associations and unions, are made available to the Friesenrat e.V. [Frasche Rädj - Frisian Council]. Such use includes translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling of works into, or in, the Frisian language.

In the past, Nordfriisk Instituut, working with Frisian associations and the Nordfriesische Wörterbuchstelle [North Frisian Dictionary Institute] of Kiel University, fostered the different means of access, in other languages, to works produced in the North Frisian language. Thus, for instance, extracts of Frisian-language publications were translated into other lan​guages (German, Danish, English, Dutch/Flemish, West Frisian). Several books were pub​lished as bilingual editions. The Frisian-language film "Klaar Kiming" ["Clear Visual Horizon"] was subtitled in German, English and Danish. Occasionally, Frisian-language radio broad​casts are dubbed or translated into German. Standard German translations are enclosed with audio cassettes of Frisian songs. Frisian dictionaries always give the German and, in part, also the Danish or English equivalents, so as to facilitate access to the North Frisian language.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

199.
Translation, post-synchronisation and dubbing of works in Frisian into other languages can be financed by promotional funds of Schleswig-Holstein.   Although not very many works are produced in Frisian, the mechanism for making such works available in other languages exists. The Committee therefore concludes that the undertaking is fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Sater Frisian in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Within the framework of literature promotion, translators are allocated funds for the translation of literary works. This generally applies to translations both into and from Saterland Frisian. Also, a grant can be obtained for a study placement at a translators' centre.

The Arbeitsstelle Niederdeutsch und Saterfriesisch [Workshop for Low German and Saterland Fris​ian] of Carl von Ossietzky University in Oldenburg intensively deals with research into Sater​land Frisian. The Workshop developed a "Sater Frisian Dictionary", the 2nd enlarged edition of which is under preparation. Upon request, the Workshop also offers translation services.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

241.
Within the framework of general literature promotion, translators are allocated funds for translating literary works. These funds are also available for translations to and from Sater Frisian. The Workshop for Low German and Sater Frisian at Oldenburg University has developed a Sater Frisian dictionary, and it also offers translation services. Although the Committee has not been informed of any concrete works which have benefited from these schemes, the Committee considers the undertaking fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Bremen

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Bremen allocates funds for required translations, from Low German, of published works.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

277.
The Committee was informed that Bremen allocates funds for translations of published works from Low German. The obligation has therefore been fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Mecklenburg-Western Pomerania
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

On the basis of the Cultural Promotion Directive, the Land of Mecklenburg-Western Pome​rania in this context subsidizes the following projects:

-
publication of Middle Low German texts, together with standard German translations;

-
publication of Low German texts, with their standard German translations;

-
translation of Low German stage-plays into standard German.

As regards stage productions, however, there are only few translations from Low German into standard German.

No cases of Low German/standard German dubbing, post-synchronization and subtitling are known.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

344.
Translation projects are supported.  However, the Committee has not been informed of any other activities concerning aid to develop dubbing, post-synchronisation and subtitling activities. The Committee therefore considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

As part of literature promotion, funds are available to translators for the translation of liter​ary works ‑ both into and from Low German. Also, a grant can be obtained for a study placement at a translators' centre.

In this regard, the Institut für niederdeutsche Sprache (INS - Institute for the Low German Lan​guage) in Bremen sees itself as a service establishment for all matters relating to translation. In Ostfriesland, translations are arranged for or made (with Land funds) by the Platt​dütskbüro [Low German Office] of Ostfriesische Landschaft. An updated East Frisian dictionary, 'Low German - Standard German' and 'Standard German - Low German', was published by Ostfriesische Landschaft.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

379.
As part of literature promotion, funds are available to translators for the translation of liter​ary works ‑ both into and from Low German. However, the Committee has not been informed of any other activities concerning aid to develop dubbing, post-synchronisation and subtitling activities. The Committee therefore considers that these undertakings are partially fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

To the extent desired and required, the Low German institutions can use promotional funds provided by Schleswig-Holstein Land for the translation, dubbing, post-synchronization and subtitling of works into, or in, the Low German language.

At present, several Schoolbook Commissions develop a three-volume Low German reader for Schleswig-Holstein and Mecklenburg-Western Pomerania. It will be suited for pupils of all age groups and is planned to be completed in 2000. Co-ordination of the related work and financial promotion are mainly in the hands of the foundation Stiftung Mecklenburg.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

417.
Low German institutions can use promotional funds provided by Schleswig-Holstein Land for the translation, dubbing, post-synchronization and subtitling of works into, or in, Low German. The Committee would welcome further information concerning specific steps taken by the authorities in this area. 
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Hungary

Croatian, German, Romanian, Serbian, Slovakian, Slovenian

The information provided by the State Party and the evaluation given by the Committee of Experts are identical in the case of all six languages under the protection of Part III of the Charter.
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 6]

In compliance with Section 49 of the minorities act the organizations and national self-governments of the minorities are entitled to conduct public education activities, and to establish and maintain public education institutions. Budgetary support may be requested for these activities.

A network of minority libraries ensures the supply of minority native language literature. In those settlements where minorities live but where a minority self-government was not elected, the settlement self-government is responsible for supplying the minority population with native language library material.

Section 49 of the minorities act guarantees the right of the minorities to establish public collections with a nation-wide coverage, minority theatres, museums, libraries, publishing houses, national cultural, art and scientific institutions. 

The state predominantly supports the culture of the minorities. State funding reaches target communities and those communities preserving, nurturing and developing minority language culture in different ways, through public foundations and via ministerial budgets. 

The majority of financing expressly going to support the culture of the minorities appears in the budget of the Public Foundation for Minorities, and a smaller part in the budget of the National and Ethnic Affairs Division in the Ministry of National Cultural Heritage. These resources regularly and continuously appear in the annual budget of the Republic of Hungary.

However, tender-based target supports mentioned above account for only a small part of total financing of minority culture. State budgetary contributions which can be employed in the operation of cultural institutions amount to a multiple of the mentioned resources, but these are received by the settlement self-governments and are used to finance their own institutions and mandatory public education responsibilities.

Educational institutions located in regions and settlements also populated by minorities can be split into two clearly differentiated groups. One group includes those cultural institutions for which – as far as obligations regarding the minorities living in the settlement go – it is sufficient to provide for in a passive manner, merely guaranteeing the infrastructural background.

The second, larger group, are active institutions. These, over and above the fact that they provide the institutional background for the minorities’ own initiatives, also arrange their own programmes for the benefit of the minority population.

There are also cases where certain minorities, using rights given them in law, establish their own educational institutions. These are primarily located in the larger settlements. In these cases generally the headquarters of the minority self-governments and associations are established in the same building, the minority language library moves here, possibly a video library, and cultural events of the minorities tend to concentrate here as well. Examples of such institutions:

- the Lénau House in Pécs, for the German minority, 

- the Békéscsaba Slovak Cultural House. 

All six minorities under discussion have minority native language library services. The local community public libraries and school libraries maintained by the settlement self-governments occupy the basic level of the system. In general these institutions face great difficulties, with minimal resources available for the acquisition of books. Assistance in making up the shortfall in acquisitions, or at least a part of the shortfall, came from an invitation to tender published by the Public Foundation for Minorities last year. 

The intermediate level of the supply system comprises 17 nationality base libraries which carry out professional organization and collection development programmes. Each base library maintains contacts with the settlement libraries in its region, making sure that all requests are met through a system of inter-library loans.

The National Foreign Language Library deals with national duties related to the supply of the minority libraries (further training, consultation on expanding collections, professional-methodological approaches, the provision of professional bibliographies and other centralized services) and with the general development of the supply system.

Native language book publishing for the Croatian, German, Romanian, Serbian, Slovakian and Slovenian minorities in Hungary is based almost entirely on central budgetary support. There have been experiments backed by local and minority self-governments and foundations, although these are capable of assisting in publishing to a limited degree only.

A significant proportion of the financing of book publishing in the minority languages derives from state resources, through invitations to tender and with the participation of the Ministry of National Cultural Heritage, the Ministry of Education and the Public Foundation for Minorities. Until 1997 the Nationalities Editorial Council, which consists of representatives of the national self-governments of the minorities, decided on the granting of ministerial support. In 1998 the Ministry of National Cultural Heritage called upon a professional body to carry out this task.

The minority organizations and self-governments publish books in minority languages. The Cultural Association of Romanians in Hungary established a Romanian publishing company called Noi in 1992, and the Serbian Democratic Alliance established a Serbian publisher under the name Izdan in 1993. Other publishers also publish books in minority languages (e.g. Etnikum Publisher – publications in Slovakian, Croatian and German; Útmutató Publisher- publications in Slovakian and German; and Comp-press Publisher).

The Public Foundation for Minorities similarly uses invitations to tender as a means to support publications in the minority languages, and publishing in Hungarian which is important from the point of view of gaining an understanding of the minorities.

The last few years have seen the two abovementioned institutions shift support away from written publications and rather towards the publication of video recordings and CD ROMs, as well as the production of documentary-type films.

Support for minority language theatrical productions also features in the budget of the Ministry for National Cultural Heritage. Plays performed at the Deutsche Bühne in Szekszárd (in German), the Croatian Theatre in Pécs and the Joakim Vuity Serbian Theatre in Pomáz all receive support after submitting tenders. The Public Foundation for Minorities also supports minority language theatrical performances and the staging of theatrical productions from the mother countries of minorities in settlements around Hungary where minorities live.

In the last few years television productions broadcast for the minorities on public service television have been accompanied by on-screen subtitling in Hungarian.

Furthermore the Public Foundation for Minorities has supported through tenders the translation from minority languages into Hungarian of those publications which the given minority considers important to receive a wider readership.

In 1997 the National Cultural Fund invited tenders for support aimed at popularizing Hungarian literature in foreign languages. The tender was not primarily designed to supply the minorities living in Hungary with literature in their native languages, although some of the publications which appeared in German, Slovakian and Romanian (we know of support for translations into these languages) certainly ended up with minority readers living in Hungary.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 4]

71.
The obligation seems to be fulfilled. The Public Foundation for Minorities constantly provides funds for the translation of works produced in minority languages into Hungarian. On a smaller scale, this seems to be true also for activities of dubbing, synchronisation and subtitling of films produced in the minority languages.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 6]

The Public Foundation for National and Ethnic Minorities offers annual grants for the publication of minority-language works of literature in Hungarian translation. Generally, it can be said that most minority publications are published in two languages. Similarly, television productions with minority themes are broadcast either in Hungarian with subtitles in a minority language, or in a minority language with Hungarian subtitles.

The Festival of Minority Films was held in December 2001 with support from the Public Foundation for National and Ethnic Minorities, at a central cinema in Budapest (Művész Mozi). Within the framework of the festival, the public could see the most interesting pieces by minority film studios, documentaries on the life of minorities, as well as productions created by other minority artists and teams.

The muster of films of ethnic subjects, organised for the first time in 2002, where films by minority filmmakers were also presented, saw the Award of the Association of Hungarian Documentary Directors, worth HUF 100 thousand, won by József Szőnyi, the Slovak mayor of the village Pilisszántó, for his work titled “Pilis lime.” The film, recorded in the local Slovak dialect, was screened with live sound dubbing in Hungarian.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 5]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
3rd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR () ]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML () ]

Montenegro

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have been made public.
Albanian, Romany

Netherlands

Frisian in Friesland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 2]

8.4.
When accepting the Charter the Netherlands undertook, with regard to cultural activities and facilities (a non-exhaustive list of which was given in section 8.1 above):

“within the territory where [Frisian] is used and to the extent that the public authorities are competent, have power or play a role in this field:

(a)
to encourage types of expression and initiative specific to [Frisian] and foster the different means of access to works produced in [Frisian];

(b)
to foster the different means of access in other languages to works produced in [Frisian] by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling activities;

(c)
(not notified for ratification);

(d)
to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural activities of various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge and use of the [Frisian] language and culture in the undertakings which they initiate or for which they provide backing;

(e)
to promote measures to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural activities have at their disposal staff who have a full command of [Frisian], as well as of the language(s) of the rest of the population;

(f)
to encourage direct participation by representatives of the users of a given regional or minority language in providing facilities and planning cultural activities;

(g)
to encourage and/or facilitate the creation of a body or bodies responsible for collecting, keeping a copy of and presenting or publishing works produced in [Frisian].”

8.5.
Once every four years the Minister responsible for cultural policy draws up a Policy Document on Culture which is presented to both Houses of Parliament. Chapter 5 of the 1997-2000 Policy Document on Culture, which was issued in 1996, emphasises (in a passage written in Frisian) that Frisian, like Dutch, is one of the two official languages of the Netherlands. The policy document continues:

Naturally, the care devoted to Dutch and the position of this language in no way detracts from the Government’s efforts on behalf of the Frisian language and culture and the use of Frisian in administrative matters and other public business in Friesland. When the composition of the executive boards and advisory committees for the Literary Fund and the Association for the Production and Translation of Dutch Literature is determined, a close watch is always kept to ensure that the contribution of Frisian and the expertise in the field of the Frisian language are guaranteed. The importance attached to Frisian culture is also evident from the subsidy given to Oerol and the Museum and Documentation for Frisian Literature and the increased subsidy for Tryater (the Frisian-language professional theatre company). 

The Policy Document on Culture was accompanied by a number of policy papers on the cultural sector, including a paper entitled Cultuur en School (Culture and School). This policy paper has already been mentioned in this report, namely in the discussion of Article 8, paragraph 1, sub-paragraph (g) (section 4.75 above).

8.6.
The Literary Fund referred to in the Policy Document on Culture and the Foundation for the Production and Translation of Dutch Literature (NLPVF) are legal entities under private law, but must nonetheless be treated as independent administrative authorities having regard to their function and structure. The constitution and bye-laws of these bodies are published in the Government Gazette (Staatscourant). Alterations to the constitution or the bye-laws
 and dissolution of the foundation require the approval of the Minister responsible for cultural policy. The function of these bodies in relation to Frisian literature is dealt with in more detail below (see section 8.12 et seq. for the Literary Fund and section 8.15 et seq. for the NLPVF).

8.7.
As sub-paragraphs (a) to (g) of Article 12, paragraph 1, of the Charter are closely interconnected, the measures taken by the Netherlands in this respect are discussed together.

8.8.
The following policy aspects will be considered successively in the discussion on central government policy on the Frisian language and culture:
- Frisian literature;
- Frisian drama;
- scholarly studies of the Frisian language and culture;
- libraries;
- the central government budget for the Frisian language and culture.

8.9.
The following general remarks may be made about the policy aspects mentioned in the previous section. As regards the measures accepted by the Netherlands from Article 12, paragraph 1, sub-paragraphs (a), (d) and (f) have always been applied. 

The measures referred to in sub-paragraphs (b) and (g) are of importance only in respect of Frisian literature and will be dealt with under that heading.

The measure referred to under sub-paragraph (e) is not clearly recognisable in government policy. There is, incidentally, no indication that the bodies in the province of Fryslân referred in sub-paragraph (e) have problems in obtaining sufficient staff with a full command of Frisian. 

The measures referred to in sub-paragraph (h) are dealt with separately because they do not relate to the policy aspects mentioned in the previous section.
Frisian literature (Article 12, paragraph 1, sub-paragraphs (a), (b), (d), (f) and (g)
8.10.
There is an institution in the province of Fryslân for the documentation, archiving, promotion and encouragement of the Frisian language and literature. This is known as the Frysk Letterkundich Museum en Dokumintaesjecentrum (Museum and Documentation Centre for Frisian Literature) in Leeuwarden. The Centre is funded by the Minister of Education, Culture and Science and the province of Fryslân. Important functions of the Centre are documentation and archiving. In addition, it organises exhibitions and arranges publications and talks.

8.11.
At the request of the Provincial Executive of Fryslân, the Museum and Documentation Centre for Frisian Literature has since 1991 played a role in promoting the literary climate in the province. For this purpose the Centre has appointed a coordinator for the promotion of Frisian literature. Under its terms of reference the Centre also has a responsibility for assisting Frisian authors. It regularly holds courses and workshops for the benefit of writers of Frisian literary texts.

8.12.
The object of the Literary Fund Foundation, which is based in Amsterdam,
 is to promote Dutch literature. One of the ways in which it does this is by providing individual subsidies - for non-commercial purposes - to literary authors and literary translators who publish in Dutch or Frisian (cf. Article 2 of the Constitution of the Foundation). Literary authors and translators include those who write or translate literature and plays for children and young people. 

8.13.
The Literary Fund Foundation operates various subsidy schemes for literary authors and translators. The subsidies are payable to individual authors and take the form of job grants, supplementary royalties and travel grants for writers of original literary work and translators of literary works who publish in Dutch or Frisian. An honorary annual grant may also be awarded to a limited number of authors and translators aged 60 and over for services of special merit to Dutch and Frisian literature (cf. articles 2, 8, 10, 12 and 14 of the bye-laws).

8.14.
The executive board of the Literary Fund Foundation is required to ensure that one of its members is an expert in Frisian literature (article 6 of the Foundation’s constitution).  The Fund is also required to arrange the composition of the committees appointed to advise the executive board on whether or not to award subsidies for Frisian literary work under the applicable schemes (cf. articles 16 and 17 of the bye-laws). Out of the Foundation’s total budget of 8 million guilders in 1995, a sum of 160,000 guilders was allocated to Frisian literary authors and literary translators under schemes for job grants and supplementary royalties. Seven Frisian authors were awarded job grants by the Foundation in 1995, and eight authors and one literary translator obtained supplementary royalties for work published by them in 1994. At present, no annual honorary grant has been awarded to a Frisian literary author or translator aged 60 or over (Source: 1995 Annual Report of the Literary Fund Foundation). The information about 1996 was not available at the time this report was prepared.

8.15.
The object of the Foundation for the Production and Translation of Dutch Literature (NLPVF), which is established in Amsterdam, 
 is:
- to promote the production of original Dutch and Frisian works of high quality;
- to promote the translation of original Dutch and Frisian works of high quality into languages other than Dutch and Frisian;
- to promote the translation into Dutch and Frisian of literary works from other less easily accessible languages if this is considered of special importance in ensuring the variety of literary works available in the Netherlands (cf. article 2 of the constitution of the Foundation).

8.16.
The NLPVF operates various subsidy schemes intended for publishers of literary work that is originally Dutch or Frisian, including subsidies for:

publications of literary books;
- illustrated literature for children and young people;
- literary magazines (both production and royalty subsidies);
- translation into Dutch and Frisian of important literary texts from less easily accessible languages.

In the category of literary book publications, mention may be made of the publication of a series of Frisian literary classics for which the NLPVF has provided a subsidy. A first series of Frisian literary classics has already been published in recent years. It has now been decided to grant the subsidy for a second series of Frisian classics that will comprise three books annually in the period from 1997 to 2000. In addition, the NLPVF has made possible the production of three collections of Frisian poetry. A book on Frisian literature for children and young people was also published in 1996 with the support of the NLPVF. This has been published in English, German and Spanish as well as in Dutch. 

In the category of literary magazines, two Frisian magazines received a subsidy from the NLPVF in 1996. No subsidy was provided by it in 1996 in the category of illustrated literature for children and young people (source: 1996 NLPVF Annual Report).

8.17.
The NLPVF also provides translation subsidies for foreign publishers wishing to publish translations of Dutch or Frisian literature, including children’s books. Various publications of Frisian authors received a translation subsidy in 1996, including a Japanese translation of a children’s book by Mindert Wynstra. 

Finally, the NLPVF also provides subsidies for the Authors’ Programme Abroad. This programme is intended first and foremost for foreign universities organising guest writer programmes to which Dutch or Frisian authors are invited and, second, for foreign publishers, literary institutions and faculties to facilitate participation by Dutch or Frisian authors in literary programmes, events and/or promotional activities connected with work translated abroad. The Frisian poet Tsjêbbe Hettinga was given the opportunity by the NLPVF in 1996 to attend conferences in Ireland and the United Kingdom.

8.18.
Under the terms of the 1993 Administrative Agreement (Article 5.3.6), the executive board of the NLPVF is required to have an expert in Frisian literature among its members. With the exception of the Literary Magazines Committee and the Frisian Literary Magazines Committee, there are no regular advisory committees to advise the NLPVF on the various subsidy schemes. When an application is received for a subsidy for Frisian literature, experts in the relevant field are invited by the NLPVF to make a recommendation. Seven experts in Frisian literature made recommendations in 1996 (source: 1996 NLPVF Annual Report).

8.19.
The Ministry of Education, Culture and Science has made available a central government budget for projects to promote the reading of Dutch and/or Frisian literature. In addition, broadcasting programmes and parts of broadcasting programmes aimed at promoting literary books and the reading of literature are eligible for subsidy. This possibility applies to the programmes of not only national broadcasting organisations but also regional or local broadcasting organisations.

8.20.
The following points should be noted in respect of the central government budget for promoting the reading of literary works. Since 1994 the Stichting Lezen (Foundation for Reading) has advised the Minister of Education, Culture and Science on how reading can be encouraged in the Netherlands and how the relevant government budget can best be spent. Projects aimed at promoting Frisian literature are also eligible for subsidy.

It is important to note in this respect that a provincial forum for the promotion of reading was established in Fryslân in 1996 under the name Platfoarm Lêsbefoardering Taalryk Fryslân, in which a wide range of organisations cooperate. 

8.21.
The following projects aimed at promoting the reading of Frisian literature received a subsidy in 1996 through the intermediary of the Foundation for Reading:
- a seminar on promotion of reading in Frisian (intended for schools in educational priority areas);
- a ‘reading pyramid’ project intended to maximise the reading pleasure of primary school pupils by encouraging them to read Dutch and Frisian books at home;
- a series of six Frisian school television broadcasts under the title Boeken Boppe; this too was aimed at encouraging primary school pupils in the highest classes to read Dutch and Frisian books. This project was so successful that the NPS has included the broadcasts in its national programme for 1997 (source: 1996 Stichting Lezen Annual Report).  
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95.
The Committee considers these undertakings fulfilled. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 6]

10.1
Article 12(1) of the European Charter provides a non-exhaustive summary of cultural activities and facilities, especially libraries, video libraries, cultural centres, museums, archives, academies, theatres and cinemas, as well as literary work and film production, vernacular forms of cultural expression, festivals and the culture industries, including the use of new technologies. Foreign cultural policy falls within the scope of Article 12(3) of the European Charter.

10.2
The foundations of Dutch cultural policy can be found in national and provincial policy documents. Once every four years, the minister with responsibility for cultural policy draws up a cultural policy document and presents it to parliament. In addition, the provinces in the Netherlands traditionally possess a large degree of autonomy in relation to culture. In comparison to other provinces, the province of Fryslân makes an above average effort in the field of cultural policy.

10.3
The Committee of Experts considers that the undertakings entered into by the Netherlands under Article 12 of the European Charter are being fulfilled, with the exception of Article 12(1)(e).
 This issue is discussed in greater detail in sections 10.76 to 10.80.

10.4
The Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) contains 32 agreements describing the efforts that central government and/or the province of Fryslân will make in respect of key cultural facilities (the Tryater theatre company, the Frisian Literary Museum and Documentation Centre, the Fryske Akademy and the Provincial and Buma Library) and various other cultural facilities, such as those for Frisian writers, films, literary and cultural events outside the Netherlands and youth theatre. The Covenant contains no agreements concerning Article 12(1)(e) of the Charter.

10.5
Once every four years, the minister with responsibility for cultural policy draws up a cultural policy document and presents it to parliament. Chapter 5 of the cultural policy document for 1997-2000, which was issued in 1996, emphasises that Frisian is the second official national language, in addition to Dutch, and does so in a passage drawn up in Frisian.

Njonken it Nederlânsk is it Frysk ús oare offisjele rykstaal. Ut soarte is it net sa, dat it feit, dat wy noed steane fan it Nederlânsk en ús soargen meitsje om de posysje fan dy taal, ûnderstek docht oan it krewearjen fan it kabinet foar de Fryske taal en kultuer en foar it brûken fan it Frysk yn it bestjoerlik en yn oar iepenbier ferkear yn Fryslân.

The policy document further states that ‘care will be taken to ensure that the boards and advisory committees of the Literary Fund and the Netherlands Literary Production and Translation Fund include a member with a good knowledge of the Frisian language and culture. The funding of the Oerol festival and the Frisian Literary Museum and Documentation Centre, as well as the increased funding of Tryater theatre company, are also evidence of the government’s commitment to Frisian culture.’

10.6
The cultural policy document for 2001-2004 lists the Frisian-language Tryater theatre company as one of the larger companies in the field of the performing arts that is eligible for an increase in funding.
 In addition, central government is providing an annual grant of €130,000 to the Frisian Literary Museum and Documentation Centre during this period. Section 14.2.4 (Literature and libraries) of the 2002 budget of the Ministry of Education, Culture & Science deals with government policy on Frisian literature, among other issues.
 The cultural policy document also formulates the key objectives of Dutch foreign cultural policy (see sections 10.103 to 10.108).

10.7
In a letter dated 7 February 2000 to the House of Representatives, the State Secretary for Education, Culture and Science introduced a policy framework for regional historical centres.
 These centres are created through the integration of heritage organisations that manage archives and other historical sources.
 A sum of €2.4 million has been made available in support of the State Secretary’s proposals, which involve the Provincial and Buma Library of Fryslân (see sections 10.40 to 10.43), the state archives in Fryslân and the Frisian Literary Museum and Documentation Centre (see sections 10.22 to 10.27).

10.8
The provincial executive of Fryslân has provided an outline of the province’s cultural policies in a memorandum on cultural policy, entitled Kultuer yn Fryslân 20.01\04. This memorandum identifies the province of Fryslân’s primary responsibility for the development of the Frisian language as the third determining factor with regard to culture in Fryslân.
 In the memorandum, the provincial executive of Fryslân describes the preservation, display and disclosure of the Fryslân collection as its first goal, and the promotion of the artistic expressions of the Frisian population, both professional and amateur, as its second goal. 

In this context, it is important to note that the province organises a major Frisian festival once every five years. During the past reporting period, it was held in 2000, in combination with the Simmer 2000 event (cf. sections 10.71 to 10.73). The memorandum does not discuss the province of Fryslân’s foreign ambitions with regard to Frisian language and culture. In this area, a policy document on international contacts in the field of bilingualism dating from 1987 still serves as the main guideline.

10.9
With regard to the specific elements of its cultural policy, the province’s memorandum on cultural policy formulates the following goals: 

performing arts:

- structural funding of support and umbrella organisations in the field of theatre and pop music;

- structural funding of the Tryater and De Citadel youth theatre companies;

literature:

- more quality, more readers and assistance for young people;

- integrating Frisian literature in the media;

- strengthening the cultural profile of Fryslân on the Dutch literary scene and increasing the value of literary prizes;

libraries:

- strengthening an integrated library network;

- establishing contacts between libraries, the education sector, the welfare sector, archives and ICT companies;

archives:

- developing a regional historical centre;

- encouraging cooperation between archives, libraries and cultural facilities;

media:

- strengthening regional broadcasting programmes in the new media;

- strengthening Frisian-language television drama;
 and

cultural education:

- support of the ‘culture and school’ project;

- strengthening the relationship between schools and suppliers of culture.

10.10
On accepting the European Charter, the Netherlands undertook, with regard to cultural activities and facilities – a non-exhaustive list of which appears in Article 12(1) of the Charter:

‘within the territory in which [the Frisian language is] used and to the extent that the public authorities are competent, have power or play a role in this field:

a

to encourage types of expression and initiative specific to [the Frisian language] and foster the different means of access to works produced in [this language];

b

to foster the different means of access in other languages to works produced in [the Frisian language] by aiding and developing translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling activities;

d

to ensure that the bodies responsible for organising or supporting cultural activities of various kinds make appropriate allowance for incorporating the knowledge and use of [the Frisian language] in the undertakings which they initiate or for which they provide backing.’

10.11
The Committee of Experts considers that the Netherlands is fulfilling the above-mentioned undertakings.

10.12
The discussion in this report of national and provincial policies on activities and facilities in the field of Frisian culture will focus successively on policies and policy agreements in the following areas:

- Frisian-language theatre company Tryater (sections 10.13 to 10.21)

- Frisian Literary Museum and Documentation Centre (sections 10.22 to 10.27)

- Fryske Akademy (sections 10.28 to 10.39)

- Provincial and Buma Library of Fryslân (sections 10.40 to 10.43)

- National literary and translation funds (sections 10.44 to 10.54)

- National funds and schemes for films (sections 10.55 to 10.58)

- Other national funds (sections 10.59 to 10.60)

- State budget allocation for Frisian language and culture: cultural facilities (sections 10.61 to 10.67)

- Other activities and projects (sections 10.68 to 10.75).

Frisian-language theatre (Tryater)

10.13
Central government subsidises a professional Frisian-language theatre company. This company, which is known as Tryater, puts on productions in Frisian for adults and bilingual productions for children and young people. The maintenance of bilingual youth theatre is partly made possible by funding from the province of Fryslân. These matters are regulated in the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) (Covenant 6.1.1 and 6.6.11).

10.14
The maintenance of Tryater will be assessed in the light of the basic premises set out in the government cultural policy document. The central government assessment will be conducted by the Council for Culture (Covenant 6.1.2). In the framework of the Covenant, central government and the province of Fryslân agreed that central government will provide financial support to Tryater in accordance with the relevant norms, on the understanding that as far as the geographic distribution of performances is concerned, it will normally suffice to put on performances within the province of Fryslân, with only occasional performances outside the province (Covenant 6.1.3).

10.15
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that the province will create the conditions necessary to ensure a proper distribution of performances across the province by subsidising performances which would otherwise not be possible because of the limited capacity or location of the venue (Covenant 6.1.4).

10.16
Central government and the province of Fryslân consider it their duty, also in the light of the European Charter, to maintain a professional Frisian-language theatre company such as Tryater. If, on the basis of the assessment referred to in section 10.14, a decision is made to reduce or terminate funding to the company, or if the company ceases its activities, the Minister of Education, Culture and Science and the provincial executive of Fryslân will discuss the situation as it then stands (Covenant 6.1.5).

10.17
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that the province will work with stakeholders in the Frisian theatre world to ensure that, having regard to the advisory role of the national Council for Culture, the quality of Frisian-language youth theatre is high enough by 2010 for it to be integrated into the national theatre system (Covenant 6.6.11).

10.18
The financial support and assessment of Tryater is carried out in accordance with the norms applying to professional theatre, on the understanding that there will be one exception to these norms.
 As far as the geographic distribution of performances is concerned, it will normally suffice to put on performances within the province of Fryslân, although the Minister of Education, Culture and Science continues to attach importance to performance outside the province. This observation applies in particular to performances in the field of youth theatre and education.

10.19
In order to ensure a good geographic distribution of performances in the field of the performing arts in the province of Fryslân, the latter has adopted a regulation on theatre and music and a regulation on performing arts (see annexe 1.2 and Covenant 6.1.4). As it happens, Tryater does not limit its performances to the province of Fryslân.

10.20
Provisional figures for 2001 indicate that 178 out of a total of 440 theatre performances for adults, children and young people were put on outside the province of Fryslân, including 37 in Groningen, 38 in Drenthe and 101 in North Brabant. In 2000, 160 out of a total of 704 theatre performances were put on outside the province, including 30 in Groningen, 58 in Drenthe and 62 in North Brabant.
 In 1999, finally, 121 out of a total of 404 theatre performances were put on outside the province, including 33 performances in Groningen, 45 in Drenthe and 39 in the rest of the Netherlands. Four performances have been put on outside the Netherlands: three in Belgium and one in London (see also section 12.26).

10.21
The plays performed by Tryater consist of translations and Frisian-language adaptations of plays from around the world, as well as original plays in the Frisian language. The Covenant on the Frisian Language and Culture contains an agreement on the writing of original plays in Frisian (cf. section 10.67).

Frisian Literary Museum and Documentation Centre
10.22
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that there will be an institute for the documentation, archiving and promotion of Frisian language and literature in Fryslân, maintained by the Minister of Education, Culture and Science and the province of Fryslân. These tasks are currently being performed by the Frisian Literary Museum and Documentation Centre in Leeuwarden (Covenant 6.2.1). The Centre will be assessed in the light of the basic premises set out in the government cultural policy document and of provincial policy on literature. The central government assessment will be conducted by the Council for Culture (Covenant 6.2.2).

10.23
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân further agreed that financial support will be provided to the Frisian Literary Museum and Documentation Centre in accordance with the relevant national norms. The Centre may enter into joint ventures with similar institutes outside Fryslân in order to achieve a wider dissemination of information (Covenant 6.2.3). Central government and the province of Fryslân consider it their duty, also in the light of the European Charter, to maintain an institute such as the Centre in some form or other. If, on the basis of the assessment referred to in section 10.22, a decision is made to reduce or terminate funding to the Centre, or if the Centre ceases its activities, the Minister of Education, Culture and Science and the provincial executive of Fryslân will discuss the situation as it then stands (Covenant 6.2.4).

10.24
Documentation and archiving form an important part of the Centre’s work, in addition to organising exhibitions, publications and lectures.

10.25
Since 1991, at the request of the provincial executive of Fryslân, the Centre has played a part in fostering the literary climate in the province, and appointed a coordinator for this purpose. In the framework of this task, the Centre is also responsible for providing guidance to Frisian authors, and it therefore regularly organises courses and workshops for writers of Frisian-language literature.

10.26
The above-mentioned coordinator is also responsible for organising performances by Frisian authors outside the province of Fryslân and the Netherlands (see sections 10.49, 10.110 and 10.111).

10.27
The Provincial and Buma Library, the Frisian Literary Museum and Documentation Centre and the state archives in Fryslân are examining the possibility of establishing a joint regional historico-cultural and literary centre.
 In the process, they are elaborating the policy framework of the Ministry of Education, Culture and Science for the establishment of regional historical centres, as referred to in section 10.7. On the basis of a study conducted in 2000, the competent authorities of the three organisations aim to merge the organisations during the course of 2002.
 The parties have agreed that the bilingual nature of the new organisation is a sine qua non that will be laid down by law (see also section 10.43).

Study of and research into the Frisian language and culture: the Fryske Akademy

10.28
At the university level, academic research into Frisian language and literature takes place at the University of Groningen, the University of Amsterdam and the University of Leiden (see also sections 6.115, 6.120 to 6.126 and section 10.39).

10.29
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that there will be an institute for the study of and research into the Frisian language and culture, maintained by the Minister of Education, Culture and Science and the province of Fryslân. At the time the Covenant was entered into, that institute was the Fryske Akademy (Covenant 6.3.1).

10.30
In accordance with existing research policies concerning para-university institutions such as the Fryske Akademy, the financial resources available to the Minister of Education, Culture and Science in support of the Fryske Akademy have been transferred to the Royal Netherlands Academy of Arts and Sciences (KNAW). In this regard, the following provisions from section 6.3.2 of the Covenant apply:

a 
the nature of the relationship between the Fryske Akademy and the KNAW will be determined jointly by them. The former will remain a separate, independent entity and will retain its status as a non-profit foundation;

b 
the central government funds transferred to the KNAW will be earmarked for research into aspects of the Frisian language and culture by the [Fryske Akademy];

c 
the KNAW will assess the quality of the research conducted by the [Fryske Akademy], including the efficiency of its research programming both in relation to activities in this discipline elsewhere and otherwise (Covenant 6.3.2).

10.31
Central government and the province of Fryslân consider it their duty, also in the light of the European Charter, to maintain an institution such as the Fryske Akademy. The parties therefore concluded the following agreements in the framework of the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001). If, on the basis of its assessment as referred to in the preceding paragraph under (c), the KNAW is of the opinion that substantial changes should be made in the allocation of funds to the Fryske Akademy, it will immediately inform the Minister of Education, Culture and Science of its views. Moreover, if the province of Fryslân is considering reducing its funding of the Fryske Akademy, it must immediately inform the Minister of Education, Culture and Science of its views. In both cases, before a decision is taken on the matter, the KNAW or the provincial executive of Fryslân will hold talks with the Minister of Education, Culture and Science to discuss other ways of achieving the objectives (Covenant 6.3.3 and 6.3.4).

10.32
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân further agreed that the code of conduct contained in the agreement between the Fryske Akademy and the KNAW forms part of the new Covenant (Covenant 6.3.5).

10.33
In order to perform its duties, the Fryske Akademy receives annual subsidies from the KNAW and the provincial executive of Fryslân. The academic activities of the Fryske Akademy are divided between three departments:

- the department of linguistics

- the department of history, literature and onomastics, and

- the department of social sciences.

10.34
The department of linguistics focuses in particular on lexicography and grammatical research. In addition, it is worth mentioning the department’s activities in the field of dialectological research. A number of projects that the department worked on during the 1999-2001 reporting period are discussed below.

The first project worth noting concerns the Dictionary of the Frisian Language, which was started after the founding of the Fryske Akademy in 1938 and made its first appearance in 1984. So far, eighteen of the 25 planned volumes of the dictionary have been published. The project involves the scholarly description of the vocabulary of “New Frisian” from the 1800-1975 period. A concise Frisian dictionary, which is being prepared on the basis of the above-mentioned dictionary, will appear at the end of 2003. In 2001, finally, the department of linguistics started work on a project to record the corpus of spoken Frisian.

10.35
In 2000, the Fryske Akademy published a large Frisian-English dictionary that provides translations of 37,000 Frisian words in British and US English. This dictionary is intended as a vade mecum and a Frisian-English translation tool, and includes an English-Frisian glossary.

10.36
The Fryske Akademy also published a Dutch-Frisian legal dictionary in 2000. In theory, the number of Frisian translations per heading or per meaning within an entry is limited to one. As the aim of the dictionary is prescriptive, with a view to the use of Frisian as a legal language, a decision was made not to provide a list of synonyms. On the basis of this legal dictionary, the department of linguistics has started preparing a book of Frisian-language models for legal practice, which are of particular importance for the notarial profession (see section 7.38). It is anticipated that this book of models will be published in 2005.

10.37
The research of the department of history, literature and onomastics focuses in particular on Frisian intellectual history, the Frisian nobility in the Middle Ages, literary attitudes of the nineteenth century, literary reviews and discussions of the twentieth century Frisian poet Obe Postma, and the mysterious Oera Linda book,
 which was discovered in 1867. Among other ventures, the department is involved in the publication of the Frisian Classics series, in which previously published Frisian literary works no longer available outside libraries are reissued (see also section 10.49).

10.38
In addition to its various other activities, the department of social sciences is conducting research into the current status of Frisian inside and outside Fryslân. One of its fields of interest is the use of Frisian in education in Fryslân. In 2000, the department also launched a study of the language(s) of Frisian emigrants. This study focuses in particular on Frisians that emigrated to the United States, Canada and Australia and elsewhere during the past century. The department is also conducting comparative research into policymaking with regard to regional or minority languages in Europe. In this framework, the department published a study in 2000 on policymaking with regard to Frisian in the Netherlands and Germany and Sorbian in Germany. The European, or international, dimension of the study is not only taking shape through a large number of international contacts, publications and conferences, but also through the implementation of a European information and documentation project, known as Mercator Education, which focuses in particular on the status of regional or minority languages in the education sectors of the EU member states. 

10.39
In addition to its research activities, the Fryske Akademy also provides courses on Frisian language and literature at the University of Amsterdam. In 2000, the future of the ‘doctoraal’ degree in Frisian came under pressure when the humanities faculty of the University of Amsterdam suggested swapping the above-mentioned degree with the humanities faculty of the University of Groningen in exchange for the latter’s degree in Modern Greek (see sections 6.120 to 6.122).

Provincial and Buma Library of Fryslân

10.40
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that there will be an academic library for the Frisian language and culture, to be maintained by the province of Fryslân. At the time the Covenant was entered into, that institute was the Provincial and Buma Library of Fryslân (Covenant 6.4.1). The Provincial Library is regarded by the Minister of Education, Culture and Science and the provincial executive of Fryslân as being of major importance because of its impressive collection geared to the study of Frisian and the history of the Frisian people. Through the inter-library loan system and other channels, the Provincial Library meets the needs of scholars and other persons interested in this field not only in the province but throughout the Netherlands and – to a limited extent – around the world. The Provincial Library is responsible for maintaining and expanding this important collection (Covenant 6.4.4).

10.41
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that cooperation between the Provincial Library and the institutions of higher education in Fryslân will be strengthened (Covenant 6.4.2). In addition, where necessary, the Minister of Education, Culture and Science and the provincial executive of Fryslân will take further measures to facilitate a genuine improvement in the quality and position of the Provincial Library within the network of academic information facilities (Covenant 6.4.3).

10.42
Central government and the province of Fryslân consider it their duty, also in the light of the European Charter, to maintain an institute such as the Provincial and Buma Library. If the Minister of Education, Culture and Science and the provincial executive of Fryslân are of the opinion that the objectives relating to the Provincial Library, as formulated in Covenant on the Frisian Language and Culture (see Covenant 6.4.1 to 6.4.4), are not being achieved in a satisfactory manner, the two parties will hold talks to discuss other ways of achieving these objectives (Covenant 6.4.5).

10.43
At the time of the reference date of this report, the merger of the Provincial Library, the Frisian Literary Museum and Documentation Centre and the state archives in Fryslân into a new regional historico-cultural and literary centre was already at an advanced stage (cf. sections 10.7 and 10.27).

National literary and translation funds

10.44
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that Frisian writers will be able to apply to the national literary and translation funds, which will take account of the specific market conditions in which these writers operate and the sales opportunities open to them (Covenant 6.5.1). This agreement currently applies to the Netherlands Literary Production and Translation Fund (NLPVF) and the Literary Fund, as well as to the activities of the national Stichting Lezen. This foundation, which subsidises projects promoting the enjoyment of reading, focuses on both Dutch and Frisian literature.

10.45
The Literary Fund and the NLPVF are legal persons under private law that may in fact be classified as autonomous administrative authorities falling under the General Administrative Law Act. Their constitutions and rules of procedure are published in the Government Gazette. The minister responsible for cultural policy must approve the amendment of these constitutions and rules of procedure, as well as the dissolution of the funds. The funds’ responsibilities in relation to Frisian literature are discussed in sections 10.46 to 10.51.
 The board of the NLPVF includes a member with a good knowledge of Frisian literature (see section 10.84).

10.46
The aim of the NLPVF, whose registered offices are located in Amsterdam, is to promote the production of high-quality original literary works in Dutch and Frisian, the translation of such works into other languages and the translation into Dutch or Frisian of literary works in inaccessible languages, if these works are regarded as being particularly relevant to literary diversity in the Netherlands.

10.47
The NLPVF awards translation grants to foreign publishing companies that wish to publish Dutch or Frisian literature, including children’s books, in translation. During the period covered by this report, the foundation awarded one grant in 2000 for the translation of a Frisian-language text into English and Dutch, namely, the booklet of texts accompanying Tsjêbbe Hettinga’s CD, ‘It doarp: Always ready’, which was issued in 2000 by the Montaigne publishing company. 

10.48
In 1999, the NLPVF subsidised the publication of three volumes in the Frisian Classics series. This series, which reissues highlights of Frisian literature that are no longer available in bookshops, is the result of the cooperation of three Frisian publishers, the Fryske Boek foundation and the Fryske Akademy. The eighth volume in the series was published in 2000, and a further two volumes appeared in 2001. Two volumes still remain to be published. Between 1999 and 2001, the NLPVF also subsidised the publication of two Frisian-language literary magazines – Hjir and Trotwaer – and contributed to the publication of twenty Frisian-language books.

10.49
On the initiative of the NLPVF, a Frisian literature day was organised in Amsterdam on 18 November 2001 to introduce Frisian literature and authors to a wider public. In cooperation with the Literary Fund, the Stichting Lezen and the Frisian Literary Museum and Documentation Centre, various Frisian authors and poets presented a varied programme at the event. Furthermore, on the occasion of the Frisian literature day, the NLPVF published a 64-page trilingual (Dutch, Frisian and English) booklet containing, in addition to a number of author profiles, information on the Frisian literary enterprise, the Frisian Classics series and Frisian-language literary magazines, as well as a bibliography of Frisian-language literature that has appeared in translation in Dutch, English, German and French since 1945. The Frisian literature day mainly targeted Dutch publishers, other professional stakeholders and members of the public with an interest in literature.

10.50
The aim of the Literary Fund, whose registered offices are also located in Amsterdam, is to promote the quality and the diversity of Dutch and Frisian-language literature and literature translated into Dutch or Frisian. For this purpose, the Fund awards grants, including travel and maintenance grants, to writers and translators of Frisian-language works, if the work of the writer or translator contributes to the quality and diversity of Dutch and Frisian-language literature, in the opinion of the Fund’s board, and if all the formal and material requirements referred to in the Fund’s bye-laws have been met. The board of the Literary Fund is assisted in its decision-making by an advisory council, which includes a member with a good knowledge of Frisian literature (see section 10.85).

10.51
By its own account, the Literary Fund earmarked €90,025 in 1999, €94,074 in 2000 and €168,836 in 2001 in support of Frisian-language literature (see annexe 8).

10.52
The Ministry of Education, Culture and Science has earmarked part of its budget for projects that encourage the reading of Dutch and Frisian-language literature. The funds in question are managed by the Stichting Lezen, which strives to promote the enjoyment of reading in Dutch and Frisian. In this regard, the foundation’s priorities are activities targeting children up to the age of 18. Within this target group, a distinction is made between children up to the age of 6 (pre-school and early education: reading to children as an important aspect of modern language policy), 6 to 12-year-olds (primary education: reading by and to pupils as an important and flexible aspect of language policy) and 12 to 18-year-olds, with a further distinction between lower forms (basic secondary education and pre-vocational secondary education) and upper forms (particularly the teaching of literature in senior general secondary education and pre-university education). Three different approaches are used in relation to activities within these target groups: special attention for target groups with a non-Dutch linguistic background, an approach based on the national ‘culture and school’ approach (including the teaching and study of literature) and special attention for the role of large and small municipalities in promoting projects that encourage reading.

10.53
In 1999, the Stichting Lezen awarded a grant to an email project (Boekmail) organised by the Central Library Service for Fryslân, as well as to a collaborative multimedia project (Tomke) targeting children of pre-school age and their parents and educators. In 2000, with a view to their implementation, the foundation again awarded grants to both projects. In 2001, the foundation awarded grants in support of Tomke, the organisers of the Frisian literature day (cf. section 10.49) and a survey carried out by AFUK on policy and other initiatives of Frisian municipalities to encourage reading.

10.54
Since 2001, the Stichting Lezen has operated a scheme to stimulate municipalities to conduct an active policy to encourage reading, involving a one-off financial incentive for local multi-year projects in this area. In 2001, the Frisian municipalities did not make use of this scheme.

National funds and schemes for films

10.55
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that central government will strive to ensure that financial incentives for the production of Dutch-language films also apply to Frisian-language films (Covenant 6.5.2).

10.56
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government has also formulated two objectives for the period until 2004. First, it will strive to ensure that Frisian-language films will qualify for grants from the Dutch Film Fund (Covenant 6.6.5). Second, it will provide incidental grants for film festivals, film events and investment in film theatres in order to encourage the screening of films of high cinematic merit at national and regional level. This may also help to encourage the screening of Frisian-language films (Covenant 6.6.6).

10.57
The Dutch Film Fund, whose registered offices are located in Amsterdam, focuses on encouraging the production of films in the Netherlands, with an emphasis on quality and diversity, and on fostering a favourable climate for the Dutch film industry. In 1999, the Fund made NLG 25,000 (€11,2000) available for the development of the screenplay of the Frisian-language film Nynke, produced by Egmond Film & Television and directed by Pieter Verhoeff. For the purpose of its completion, the same film received an additional subsidy of NLG 1 million (€448,000) from the Fund in 2000.

10.58
The provincial executive of Fryslân wishes to improve the province’s infrastructure for the production of films. By providing funding for film and media production, the province of Fryslân wishes to create a favourable climate for writing and producing Frisian-language feature films and documentaries. The province supports the production of approximately six screenplays per year from its budget for language and culture.

Other national funds (Performing Arts Fund and the Amateur Arts Fund)

10.59
The Netherlands has a national fund for the performing arts, the Performing Arts Fund, which provides subsidies for activities in the field of the professional performing arts. The Fund operates grant schemes for projects, individual artists and the internationalisation of the performing arts, and also operates a group budgets scheme for jazz and improvisational music.
 In addition, at the request of the Ministry of Education, Culture and Science, the Fund operates the Dutch Music Prize scheme. In 2001, the Fund undertook to subsidise the performance of a Frisian opera, entitled Rixt, at the Oerol festival on Terschelling.

10.60
The Amateur Arts Fund aims to contribute to the development and diversity of amateur arts in the Netherlands.
 In practice, this means that the Fund generally subsidises projects that are of wider significance than the interests of the participants alone. For example, certain projects may serve as a precedent or provide new material that can be used afterwards by other amateurs. The same applies when the initiators of a project adopt a new approach: when other artists emulate this approach, it often contributes to the development of the amateur arts. In 2000, in addition to a number of subsidies in the field of music and dance in Fryslân, the Amateur Arts Fund subsidised the Nylsk fan Hermana project, which was performed eight times in Minnertsga during the summer of that year.

State budget allocation for the Frisian language and culture: other cultural facilities

10.61
Since 1971, the central government cultural budget has contained an allocation for promoting the Frisian language and culture, which is mentioned in the Covenant on the Frisian Language and Culture (Covenant 6.6.1). This annual central government grant for Frisian language and culture is meant to enable the province of Fryslân to pursue initiatives and activities in this regard. At present, the grant amounts to €442,894.

10.62
The province of Fryslân uses the resources available under the allocation for the Frisian language to subsidise the funding of its language, literature and cultural policies. For this purpose, the province of Fryslân annually submits an itemised budget, together with an explanation of its aims, to the Minister of Education, Culture and Science by 1 December (Covenant 6.6.2). The Covenant contains a non-exhaustive summary of activities that are partly funded through the central government grant for Frisian language and culture (see sections 10.63 to 10.67).

10.63
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that central government will subsidise provincial prizes for Frisian literature via the central government grant scheme (Covenant 6.6.8).

10.64
The province of Fryslân further developed the above-mentioned policy proposal in its memorandum on cultural policy, entitled Kultuer yn Fryslân 20.01\04, in which it announces the development of a comprehensive policy on Frisian literature prizes, including an increase in the value of existing prizes and the addition of prizes for Frisian-language songs and amateur theatre.

10.65
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân also agreed that the province will cooperate with publishers and other parties in the Frisian book industry to increase the sale of Frisian-language books. This effort will be funded in part out of the above-mentioned central government grant (Covenant 6.6.3). The Fryske Boek foundation, which is responsible for promoting and distributing Frisian-language books, will play an important part in this.

10.66
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân further agreed that the province will cooperate with authors, publishers and other stakeholders to ensure a substantial increase in the number of literary debuts by authors under the age of 30. This effort will be funded in part out of the central government grant for Frisian language and culture (Covenant 6.6.4). This policy proposal was also included in the provincial memorandum on cultural policy, which recommends the introduction of an annual grant for aspiring authors as a contribution towards the cost of editorial assistance.

10.67
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân finally agreed that resources from the central government grant for Frisian language and culture can be used to commission the writing of original plays in the Frisian language (Covenant 6.6.7).

Other activities and projects

10.68
In 1998, the Council of Europe and the European Commission declared 2001 the European Year of Languages. Central government consequently established a National Committee for the European Year of Languages to draw the public’s attention to the importance of languages, especially during 2001.
 On 12 December 2000, the provincial executive of Fryslân decided to establish an advisory committee on the European Year of Languages. It also provided €68,000 (NLG 150,000) for various activities that were initiated and realised with the help of an additional government grant of €22,270 (NLG 50,000). Furthermore, the municipality of Leeuwarden also provided €22,270 towards the commemoration of the fiftieth anniversary of Kneppelfreed on 16 November 2001 in Leeuwarden.

10.69
Other notable elements of the Frisian programme for the European Year of Languages included the first ever appearance, in addition to the regular edition, of a complete Frisian-language edition of the Leeuwarder Courant on 12 June 2001. In addition, Omrop Fryslân produced and broadcast five television programmes on dying languages in Europe, and a Frisian spelling competition was broadcast live by the broadcasting organisation. Finally, a Frisian-language poem by Tiny Mulder, entitled ‘Bitterswiet’, was translated and published in 84 languages. The European Commission provided a subsidy of €12,800 for the publication of the poem, as well as for the production and publication of a booklet by the Dutch committee of the European Bureau for Lesser Used Languages containing the 80 most-frequently-asked questions on multilingualism.

10.70
In the framework of the 2001 European Year of Languages, the Council of Europe and the Dutch Ministry of the Interior and Kingdom Relations organised a European conference on the European Charter for Regional or Minority Languages. The aim of the conference, which took place in Noordwijkerhout on 30 November and 1 December 2001, was to inform the member states of the Council of Europe of the value and significance of the European Charter for the development and implementation of policies on native or regional minority languages and cultures by those member states.

10.71
In the summer of 2000 – between 1 and 22 July – two major, interconnected events with a bearing on the Frisian language took place in the province of Fryslân. These events were the Frysk Festival, which has been held once every five years since 1980, and the Simmer 2000 event, in the framework of which all Frisians resident outside Fryslân were invited to visit Fryslân on the occasion of the beginning of the new millennium. In the context of the two events, local committees organised all kinds of local activities in as many as 272 different locations, as well as a number of regional activities.

10.72
The Frysk Festival included three major projects: an opera entitled ‘Orfeo Aqua’, a visual arts project entitled ‘Pylgers nei Fryslân’ and the Slachtemarathon, a marathon for competitive runners and walkers, interspersed with cultural activities. Simmer 2000 included an opening and a closing event, as well as the publication of the Simmer 2000-krante, which appeared 16 times from 1998 onwards and had 12,000 Frisian subscribers outside Fryslân. According to the organisers of the Frysk Festival, ‘Orfeo Aqua’ attracted 15,000 spectators, the Slachtemarathon attracted 9,450 participants and 100,000 spectators and ‘Pylgers nei Fryslân’ attracted 12,000 visitors. The various local activities organised in the framework of Simmer 2000 attracted 400,000 people, 200,000 people participated in the regional activities and 60,000 Frisians from outside Fryslân, many of whom from traditional immigration countries like Australia, Canada, New Zealand and the United States, were drawn to the various events. The conclusion of this major event was aptly expressed in the last line of the official Simmer 2000 song: ‘Fryslân do libbest as in hert’.

10.73
The provincial executive of Fryslân contributed to the realisation of the Frysk Festival with a grant of NLG 877,000 (€397,900). Central government provided a grant of NLG 300,000 (€136,100) and sponsors contributed NLG 219,000 (€99,300). In addition, Simmer 2000 required a provincial subsidy of NLG 340,000 (€154,200), sponsors and various funds contributed NLG 605,000 (€274,500) and NLG 155,000 (€70,300) respectively and the closing event itself raised NLG 313,000 (€142,000) in entrance fees.

10.74
The ‘Frysk yn de musea’ project, organised by AFUK’s Frisian Language Support Centre, Stipepunt Frysk, in cooperation with the Federation of Frisian Museums and Antiquities Rooms, officially concluded in 2000. Fifty of the more than 70 museums in Fryslân participated in this project to promote the use of Frisian in museums, particularly in relation to the texts, public relations materials, signposting and websites used in the museums and their exhibitions.

10.75
The ‘Frysk yn de musea’ project continued in 2001 and 2002, particularly with regard to the maintenance of Frisian-language texts in the museums. Museums that did not previously participate in the project were asked to do so. The project also provided funding to cover production and material costs, thereby seemingly removing an earlier obstacle to the project’s implementation.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 8]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Serbia

The initial periodical report is due in June 2007. No documents have been made public.
Albanian, Bosnian, Bulgarian, Croatian, Hungarian, Romany, Romanian, Ruthenian, Slovak, Ukrainian

Slovakia

Bulgarian, Croatian, Czech, German, Hungarian, Polish, Romany, Ruthenian, Ukrainian

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

582.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. The initial report also refers to grants for the acquisition of literary works written or translated into Basque (see p. 121).

583.
The information provided by the Government does not enable the Committee of Experts to determine to what extent the Basque language in the Basque Country has benefited from the said measures. Furthermore, no information has been provided concerning dubbing, post-synchronisation and subtitling activities.

584.
The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on these undertakings and encourages the Spanish authorities to clarify the said aspects in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

443.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. The initial report also refers to grants for the acquisition of literary works written in or translated into Basque (see p. 121).

444.
The information provided by the Government does not enable the Committee of Experts to determine to what extent the Basque language in Navarra has benefited from the said measures. Furthermore, no information has been provided concerning dubbing, post-synchronisation and subtitling activities.

445.
The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on these undertakings and encourages the Spanish authorities to clarify the said aspects in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

707.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. The initial periodical report also mentions Article 31 of Law of the Balearic Islands 3/1986 of 29 April on language standardisation, which provides in particular that the Government of the Autonomous Community shall promote the production and release of films made, dubbed or sub-titled in Catalan.

708.
Once again, it is unclear to what extent the measures referred to above benefit works and authors from the Balearic Islands, rather than from Catalonia, and how the mentioned Article 31 of Law of the Balearic Islands 3/1986 of 29 April on language standardisation is implemented in practice in this area too. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to provide information specific to the Balearic Islands in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

290.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. 

291.
The report also refers to specific provisions and measures adopted by the Administration of Catalonia. Thus Article 28 of Law of Catalonia 1/1998 of 7 January on language policy provides that the Autonomous Community shall foster, stimulate and promote, among others:

- the translation into other languages of literary and academic works in Catalan, as well as the translation into Catalan of works written in other languages (paragraph 1);

- the dubbing and sub-titling in Catalan of original non-Catalan films; a quota not exceeding 50% may be established for films dubbed or sub-titled in Catalan (paragraphs 1 and 3).

292.
The initial periodical report (p. 113 seq.) mentions a number of concrete measures in this area:

- Decree 237/1998 of 8 September containing measures to promote the supply of films dubbed and sub-titled in Catalan;

- Order of 1 March 2002 approving regulations for subsidies to increase the commercial screening of films dubbed or sub-titled in Catalan; every year a Resolution announces a public competition for the granting of such subsidies, the amount of which reached 100 000 euros in 2002;

- Order of 20 December 1999 approving the basic principles regulating the granting of subsidies for initiatives to promote the commercial release of films dubbed and/or subtitled in Catalan; every year a Resolution announces a public competition for the granting of such subsidies, the amount of which reached 900 000 euros in 2002;

- Order of 11 May 2000 approving the principles governing the granting of subsidies for initiatives to promote the presence in video-clubs, bookshops and other commercial outlets of DVDs and videos dubbed and/or sub-titled in Catalan; every year a Resolution announces a public competition for the granting of such subsidies, the amount of which reached 75 000 euros in 2002 and can be increased depending on the applications received and the available funds.

293.
The Committee of Experts considers that these undertakings are fulfilled in a rather exemplary manner.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

964.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. The initial periodical report specifically refers to subsidies for the translation into other languages of books originally published in Galician as well as for the translation into Galician of books produced in other languages (see p. 120 of the initial periodical report). 

965.
 Although Article 20 of Law 3/1983 of 15 June on the standardisation stipulates in particular that the administration of Galicia must promote the dubbing, sub-titling and screening of films and other audiovisual media in Galician, the Committee of Experts has however not received information on how this provision is concretely implemented and has furthermore received no information concerning dubbing, post-synchronisation and subtitling activities concerning works originally produced in Galician.

966.
The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to provide the missing information in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

837.
According to the information contained in the initial periodical report, grants are allocated to promote the translation into, and publication in, the official Spanish languages of works by Spanish authors originally written and published in any other official Spanish language. The aim is in particular to promote intercommunication between the different Spanish cultures. In 2002, 15 companies and 23 projects received such grants. 

838.
The information provided by the Government does not enable the Committee of Experts to determine to what extent Valencian has benefited from the said measures. Furthermore, no information has been provided concerning dubbing, post-synchronisation and subtitling activities.

839.
The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on these undertakings and encourages the Spanish authorities to clarify the said aspects in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Sweden

Finnish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

Since 1961 Sweden has supported, through an agreement between Sweden and Finland, the translation into Swedish of some specialist literature written in Finnish. The work is carried out by the Committee of Experts for translation of Finnish specialist literature into Swedish (Expertkommittén för översättning av finsk facklitteratur till svenska).

The task of the National Council for Cultural Affairs to give special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications is also of importance in this context.

There is a lively writing activity among the Swedish Finns on an amateur level. The non-governmental organisation the Swedish Finns Writers Association (Föreningen Sverigefinska Skribenter) has occasionally published anthologies with support from the National Council for Cultural Affairs.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

261.
Since 1961, through an agreement between Sweden and Finland, Sweden has supported the translation into Swedish of some specialist literature written in Finnish. In Finnish programmes such as the daily news programmes produced by the Swedish Television Company, Swedish subtitles are provided. The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

Since 1961 Sweden has supported, through an agreement between Sweden and Finland, the translation into Swedish of some specialist literature written in Finnish. The work is carried out by the Committee of Experts for translation of Finnish specialist literature into Swedish (Expertkommittén för översättning av finsk facklitteratur till svenska). 

The task of the National Council for Cultural Affairs to give special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications is also of importance in this context. 

There is a lively writing activity among the Sweden Finns on an amateur level. The non-governmental organisation the Sweden Finns Writers Association (Föreningen Sverigefinska Skribenter) has occasionally published anthologies with support from the National Council for Cultural Affairs. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Meänkieli (Tornedal Finnish)

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

The National Council for Cultural Affairs should give special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

374.
Occasional programmes broadcast in Meänkieli by the Swedish Television Company have as a rule subtitles in Swedish.

375.
As emphasised in the Initial Report, the National Council for Cultural Affairs has a special task of giving special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications. 

376.
In the 2002 budget year the government allocated an additional 7 million SEK to the National Council for Cultural Affairs in order to increase the number of cultural activities that involve national minorities. In the government regulations for the additional grant it is pointed out that the money should among other things be allocated to the Tornedal Theatre.

377.
The information received by the Committee is not sufficient to conclude whether the undertaking has been implemented.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

The National Council for Cultural Affairs should give special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

291.
In its first evaluation report (see paragraphs 374-377), the Committee of Experts considered that the information it had received was not sufficient to conclude whether this undertaking had been implemented.

292.
The second periodical report limits itself to stating that “the National Council for Cultural Affairs should give special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications”. No information has been provided as to whether the authorities provided any support for translation, dubbing, post-synchronisation and subtitling activities from Meänkieli into Swedish. The Tornedal Theatre, supported under the scheme referred to by the authorities, translates Swedish works into Meänkieli. This, however, corresponds to sub-paragraph c of the present undertaking, which has not been selected by the Swedish authorities with respect to Meänkieli.

293.
The Committee of Experts considers that this undertaking is not fulfilled. 
Sami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2001) 1]

The National Council for Cultural Affairs should give special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications.

The National Council for Cultural Affairs proposes that the Filmpool Nord (se under 11.1.a.iii) probably could be a resource in the future to encourage new ways to write and produce texts. Manus writing and development of manus would probably promote interest especially among youth, states the Swedish Film Institute.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2003) 1]

149.
The authorities have informed the Committee that, as far as Sami literature is concerned, the National Council for Cultural Affairs gives publishing subsidies to Sami publishing houses that produce literature in Sami. Some of the literature is produced in a bilingual Sami-Swedish edition.  The subsidies are allocated from the grant designated for literature in minority languages.

150.
Programmes produced in Sami by the Swedish Television Company as a rule have subtitles in Swedish.

151.
The National Council for Cultural Affairs proposes that the Filmpool Nord probably could be a resource in the future to encourage new ways to write and produce texts.

152.
The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 2]

The National Council for Cultural Affairs should give special consideration to minorities when allocating public funds to literature and cultural publications. 

The National Council for Cultural Affairs proposes that the Filmpool Nord (se under 11.1.a.iii) probably could be a resource in the future to encourage new ways to write and produce texts. Manus writing and development of manus would probably promote interest especially among youth, states the Swedish Film Institute. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 4]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Switzerland

Italian in Graubünden
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The new law on the promotion of the culture of the Canton of Grisons entered into force on 1 January 1998.  Article 1 paragraph 2 provides that the promotion of cultural life is to encompass the aspect of the linguistic diversity of the regions and populations groups of the Canton.  The promotion of the culture of the Canton therefore also specifically operates in favour of Italian culture.

The law on the promotion of the culture of the Canton mentions as a particular area of promotion the safeguarding and protection of linguistic trilinguism in the Canton, in particular the minority languages (Article 3(c); Article 12 paragraph 1).  In parallel with the support directly given to specific measures undertaken in this sphere, the Canton also promotes and safeguards Italian language and culture by providing periodical annual subsidies to the language organisation Pro Grigioni Italiano (Article 6 of the Law and Decree of the Grand Council of 27 September 1983 on the levying of the annual cantonal subsidy paid to the Ligia Romantscha/Lia Rumantscha and the association Pro Grigioni Italiano).  Alongside the Canton, it is that organisation in particular which encourages cultural creativity in theatre, music, literature etc. and makes it accessible to the population.  The Italian-speaking population of Grisons is also able to take advantage of the very rich cultural resources of its large neighbour Italy.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
237.
Compared to the situation of the Romansh language, the status of Italian in the Canton of Grisons is very satisfactory owing to different factors.  Firstly, Italian is the only official language in the 38 municipalities situated in the Italian-speaking area.  Secondly, Italian is an official language of the Canton and the Confederation.  Thirdly, it can benefit from the culture, activities and services from both the Canton of Ticino and Italy.
238.
Cultural initiatives are funded by the canton and the Confederation (Pro Helvetia, Federal Office of Culture).  Pro Grigioni Italiano is a foundation whose aim is the promotion of Italian at canton level.  According to the information gathered by the Committee, even if the cultural facilities offered in Italian is consistent, some efforts are still needed in the field of publishing.  Italian speakers affirm that major publications issued both at federal and canton level will very often avoid the Italian version because of a lack of funds and market.  

239.
The Committee is aware of the existence of some minor problems but considers the undertakings a to g of Article 12, paragraph 1 fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The new Promotion of Culture Act of the canton of Grisons entered into force on 1 January 1998. Section 1.2 provides that the promotion of cultural life is to include the linguistic diversity of the canton's regions and population groups. Cantonal promotion of culture therefore specifically encompasses Italian culture as well. Principal encouragement is given to Italian speakers' own initiatives and forms of expression. In addition, works in foreign languages are translated into Italian, and Italian works are translated into other languages.

The Promotion of Culture Act particularly mentions the safeguarding and protection of the canton's trilingualism and of minority languages as a field for promotion (Sections 3 (c) and Section 12.1). At the same time as giving direct support to specific measures in this sphere, the canton also promotes and safeguards Italian language and culture by paying annual subsidies to the Pro Grigioni Italiano language organisation (Section 6 of the Act, and Grand Council decree of 27 September 1983 on increasing the annual cantonal subsidy to the Lia Rumantscha and the Pro Grigioni Italiano association). Apart from the canton, it is the main organisation to foster cultural creativity in theatre, music, literature, etc., and make it available to the public. The Italian-speaking population of Grisons can also take advantage of the rich cultural heritage of its neighbours, Italy and the canton of Ticino.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Italian in Ticino
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
289.
Most of the cultural activities in the Canton of Ticino aim at promoting Italian culture.  They are financed by the Confederation, the Canton, institutions such as Pro Helvetia and private foundations.  The Confederation contributes 2.500.000 CHF to the promotion of the Italian language in the Canton of Ticino, of which 110.000 CHF serve to finance the Osservatorio linguistico of the Italian language in the canton.  The Osservatorio is a research institute on the Italian language that “observes” the evolution of the language in the different fields, the question of bilingualism, etc.  Terminological services are rarely needed, thanks to the proximity of Italy.

290.
The Committee considers that the undertakings under paragraph 1 are fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Romansh

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The new Law on the promotion of the culture of the Canton of Grisons entered into force on 1 January 1998.  Article 1 paragraph 2 provides that the promotion of cultural life is to encompass the aspect of the linguistic diversity of the regions and populations groups of the Canton.  The promotion of the culture of the Canton therefore also specifically operates in favour of Romansh culture.

The law on the promotion of the culture of the Canton mentions as a particular area to be promoted the safeguarding and protection of trilinguism in the Canton, in particular the minority languages (Article 3(c); Article 12 paragraph 1).  In parallel with the support directly given to specific measures undertaken in this sphere, the Canton also promotes and safeguards Romansh language and culture by providing periodical annual subsidies to the language organisation Lia Rumantscha (Article 6 of the Law and Decree of the Grand Council of 27 September 1983 on the levying of the annual cantonal subsidy paid to the Ligia Romantscha/Lia Rumantscha and the association Pro Grigioni Italiano).  Alongside the Canton, it is that organisation in particular which encourages cultural creativity in theatre, music, literature etc. and makes it accessible to the population.  The Lia Rumantscha is also responsible for the translation of foreign literary works into Romansh.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
153.
Television programmes broadcast in Romansh are subtitled into other national languages (mainly German); Pro Helvetia also finances the translations into other official languages of works written in Romansh.  The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The new Promotion of Culture Act of the canton of Grisons entered into force on 1 January 1998. Section 1.2 provides that the promotion of cultural life is to include the linguistic diversity of the canton's regions and population groups. Promotion of culture therefore specifically encompasses Romansh culture as well. Principal encouragement is given to Romansh speakers' own initiatives and forms of expression. In addition, works in foreign languages are translated into Romansh, and Romansh works are translated into other languages. 

The Promotion of Culture Act particularly mentions the safeguarding and protection of the canton's trilingualism and of minority languages as a field for promotion (Sections 3 (c) and Section 12.1). At the same time as giving direct support to specific measures in this sphere, the canton also promotes and safeguards Romansh language and culture by paying annual subsidies to the Lia Rumantscha language organisation (Section 6 of the Act, and Grand Council decree of 27 September 1983 on increasing the annual cantonal subsidy to the Lia Rumantscha and the Pro Grigioni Italiano association). Apart from the canton, it is the main organisation to foster cultural creativity in theatre, music, literature, etc., and make it available to the public. The Lia Rumantscha also promotes translation of foreign literary works into Romansh.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
United Kingdom

Welsh

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

The EU-funded Mercator Minority Language Network based in Aberystwyth, hosts the Welsh Literature Abroad project, which promotes literature produced in Welsh into other languages. Several publishing houses have also translated works composed in Welsh into English, for example Pestilence (William Owen Roberts, translation of Y Pla). S4C subtitles a large proportion of its Welsh language programming in English, and in simplified Welsh (for those learning Welsh) as a matter of course. S4C International exists to promote the Welsh language produce of S4C abroad.
Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
175.
The Mercator Minority Language Network, based in Wales, is responsible for a project called, Welsh Literature Abroad. The project includes translations of Welsh literary works into other languages. As a result of this and other initiatives of which the Committee of Experts is aware, the undertaking is considered fulfilled. 
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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� Alterations to the bye-laws of the NLPVF do not require the approval of the Minister; it is sufficient if notice of the alteration is given to the Minister. The bye-laws and any alterations to them need not be published in the Government Gazette. 


� For a discussion of the Literary Fund as an independent administrative body, see section 8.6.


� For a discussion of the Foundation for the Production and Translation of Dutch Literature as an independent administrative body, see section 8.6. 


� 	Piet Hemminga, ‘In lytse ferliking fan it belied oangeande fjouwer taalgroepen: Sorben, Noard-Friezen, Sealter-Friezen en Westerlauwerske Friezen’, It Beaken 60(1), 1998, 22-23.


� 	Council of Europe, Report of the Committee of Experts, 96.


� 	The cultural policy document for 1997-2000 was sent to the House of Representatives of the States General by letter of 17 September 1996: see Parliamentary Papers II (House of Representatives) 1996-1997, 25 013, no. 1.


� 	‘In addition to Dutch, Frisian is our second official national language. Needless to say, the fact that we are responsible for the Dutch language and concerned about its status does not prejudice the government’s efforts with regard to the Frisian language and culture and the use of Frisian in administrative and other public matters in Fryslân.’


� 	The cultural policy document for 2001-2004 was sent to the House of Representatives of the States General by letter of 28 September 2000: see Parliamentary Papers II (House of Representatives) 2000-2001, 27 432, no. 1.


� 	Parliamentary Papers II (House of Representatives) 2001-2002, 28 000 VIII, no. 2, pp. 231-232.


� 	Parliamentary Papers II (House of Representatives) 1999-2000, 26 591, no. 13.


� 	Parliamentary Papers II House of Representatives) 2001-2002, 28 000 VIII, no. 115, pp. 10-12.


� 	Province of Fryslân, Kultuer yn Fryslân 20.01\04, Ljouwert 2000, 8.


� 	For a discussion of the elaboration of this goal from the field of the media, see chapter 9 of this report.


� 	For a discussion of the elaboration of this goal from the field of cultural education, see chapter 6 (discussion of Article 8(1)(g) of the European Charter) and chapter 10 (sections 10.52 and 10.53) of this report.


� 	Council of Europe, Report of the Committee of Experts, 95.


� 	A second exception to the norms applying to national professional theatre, concerning the required minimum level of self-generated income, applied to Tryater until the beginning of 2001.


� 	Tryater, Jierferslach 2000 (Annual Report), Ljouwert 2001, 33-34.


� 	Tryater, Jierferslach 1999 (Annual Report), Ljouwert 2000, 30.


� 	The municipal archives in Leeuwarden are also involved in the merger, but will join the new institute formed by the merger of the three above-mentioned organisations at a later date.


� 	Deloitte & Touche, Eindrapport vooronderzoek realisatie: Centrum Collectie Fryslân, Deloitte Touche Tohmatsu, Leeuwarden, December 2000.


� 	Conclusions of the steering committee on the cooperation between the Provincial Library, the state archives in Fryslân, the Frisian Literary Museum and Documentation Centre and the municipal archives in Leeuwarden, adopted on 10 January 2001.


� 	The Oera Linda book, a mysterious nineteenth-century account of the history of Fryslân, is very unusual in form and content. Written in a kind of runic script, it has been the object of much conjecture regarding its meaning and origins. See Goffe Jensma, ‘Geen Fries spot met zijn land: Nationalisme, ironie en het Oera Linda-boek’, Bijdragen en mededelingen betreffende de geschiedenis der Nederlanden 117(3), 2002, 331-343.


� 	On the promotion and presentation of Frisian literature outside the Netherlands, see sections 10.109 to 10.111.


� 	Province of Fryslân, Kultuer yn Fryslân 20.01\04, Leeuwarden 2000, 2.9.


� 	The Performing Arts Fund also serves as a channel for minor grant applications in the framework of Dutch foreign cultural policy (see section 10.108). Regarding the difference between large-scale and non-large-scale projects, see section 10.106, footnotes.


� 	The Amateur Arts Fund also serves as a channel for minor grant applications in the framework of Dutch foreign cultural policy (see section 10.108). For more information, see the previous note.


� 	In the second progress report on the review of specific allocations, the review committee concluded with regard to the specific allocation for Frisian language and culture that the division of responsibility and activities and the distribution of information are in perfect balance. ‘The regulation is clear-cut and dovetails to the greatest possible extent, in this particular case, with the distribution of information and chains of accountability at provincial level. Among other things, the legislation is now highly tailored to single audits. The committee also envisages that the four-year period defined in the cultural policy document will be adopted in relation to planning.’ In the next amendment of the relevant legislation, the committee recommends creating a formal basis, if possible, for a move towards information regarding accountability that focuses increasingly on outputs and effects: see Parliamentary Papers II (House of Representatives) 1999-2000, 24 036, no. 146, pp. 7, 8 and 32-34.


� 	Province of Fryslân, Kultuer yn Fryslân 20.01\04, Leeuwarden 2000, 2.6.


� 	Ibid.


� 	See � HYPERLINK "http://www.jaarvandetalen.nl/jvdt/cm_homepage.htm" ��http://www.jaarvandetalen.nl/jvdt/cm_homepage.htm�.


� 	Friday 16 November 1951 went down in history as Kneppelfreed. On that day, the attitude of central government and in particular the judicial authorities towards Frisian led to a riot in the centre of Leeuwarden. Fifty years later, Kneppelfreed is regarded as a historic turning point in the attitude of central government towards the Frisian language.


� 	For a full overview of the nineteen different Frisian activities organised during the European Year of Languages, see Province of Fryslân, Einferslach Jier fan de Talen, 12 March 2002.


� 	‘Fryslân, you’re alive and kicking.’
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